ITPOEKT!

I'EHEPAJIHO CITIOPA3YMEHMUE
3A CbTPYTHUYECTBO B OBJIACTTA HA UKOHOMMKATA,
TbPTOBUSTA, MTHBECTUIIUUTE U TEXHOJIOI'MUTE
MEXAY
ITPABUTEJICTBOTO HA PEITYBJIMKA BbJII'APUS
| 41
IMMPABUTEJICTBOTO HA KPAJICTBO CAYJIUTCKA APABMSI

IIpaButencTsoTo Ha PenyOnmuka beiarapus ¥ OpaBUTEIICTBOTO Ha
Kpancteo Caymurcka Apabus, HapudaHu mo-moiy ‘‘JloroBapsmmre ce
CTpaH! ’, B J)KEJIAHUETO CH Ja YKPEMAT MPHUATEIICTBOTO MEKIAY ABETE CTPAaHH
M KaTo OIIEHABAT ToJi3aTa, KOATO OMXa MOMIM Ja MMar B pe3yiraT Ha
3aCHJIBAHETO HA CHTPYAHUYECTBOTO MOMEXIY CH, CHIVIACHO AEHCTBAIOTO
3aKOHOJATEJICTBO BHB BCAKA OT TAX, CE€ TOTOBOPHXA 3a CIIEAHOTO:

Ynen 1
Jloropapsmmre ce CTpaHM CE€  CTPEMAT Ja  IOJAKPEIAT
CBTPYAHUYECTBOTO IOMEXKY CH B yX Ha B3aUMHO pa30HpaTEsICTBO.

Ynen 2
HoroBapsmure ce crpaHd padoTAT 3a HacbpyaBaHEe Ha
CBHTPYAHUUYECTBOTO MOMEXKIY CH M MEXIy TpakKIaHWTE Ha BCAKa OT TiX,
BKJIIOYUTETHO IOPUAMYECKUTE W (U3MUECKUTE JHIa, B OOJacTHTE Ha
UKOHOMUKATa,  THPrOBUATA, WHBECTHIIHHTE M TEXHOJIOTHUUTE.
I'openoco4eHoTO CHTPYAHUYECTBO OOXBAIlla OTIACTHH M KOHKPETHH cdepH,
0e3 1a 6’bJe OrpaHUYIABAHO, KAKTO CJICIBA:

1. CprpyaHuuecTBO BBHB BCSAKa OT OOJAaCTHUTE HAa WKOHOMUKATa,
BKJIIOYMTEIHO B TPOEKTH Ha HedTeHara ©  HePTOXMMHUYECKaTa
IIPOMUIIUIEHOCT, METATYPIrUATa, CEJICKOTO CTOMAHCTBO, KHUBOTHOBBACTBOTO
Y 3[]paBEONA3BAHETO;

2. HacppuaBane oOmeHa Ha wWHGOpMANHsi, CBbpP3aHAa C HAYYHUTE H
TEXHUYECKUTE U3CIICABAHUS,

3. HacppuaBane oOMeHa Ha TEXHOJIOTMYEH OINUT, HEOOXOauM 32
U3I'BJIHEHUETO HA ONPEAETICHN ChbBMECTHH MPOTPaMH.



Ynen 3

1. JloroBapsimmre ce CTpaHu MojiaraT Bb3MOKHO Hall-rOJIEMH yCHIIUA 32
aKTHBH3WpPaHE W Pa3HOOOpa3siBaHEe HAa THPrOBCKUSA CTOKOOOMEH IIOMEXKIY
cu. 3a mocturaHero Ha Tasu men B pamkure Ha CTO /Cerosnara
TBPrOBCKAa OpraHu3auus/ W MEXIyHApOAHWTE HOpPMH B o0JiacTTa Ha
THpropusTa, JloroBapAIyUTe ce CTPaHU IIE IpWaraT €lIHa COpsAMO Apyra
MIpUHIMIA Ha Hal-00naroAeTesicTBaHa HaLHs.

2. CtatyTpT Ha Haii-oOMarojeTelcTBaHa Hamuid He oOxBamia
TIPUBHUJIETHUTE, TPEIOCTABCHH OT BCsAka OT JoroBapsimuTe ce CTpaHd Ha
rpakJaHd WM KOMIIAHHM OT TPETa CTpaHa B Pe3yJiTaT Ha y4acTHETO i B
cBOOOIHAa THPrOBCKAa 30HA, MUTHHUYECKH CHIO3 WM OOIN Mmasap, Kakro u
MpeIUMCTBaTa, JaBaHW Ha TO0-Cab0 Pa3BUTHTE ABPKABH TOJA €OHA WIH
npyra ¢popMa Ha MKOHOMHYECKO U PETHOHATTHO CHTPYIHHYECTBO.

Ynen 4

1. JloroBapsimumre ce ctpaHu paboTIT B CHOTBETCTBHE C BHTPEIIHOTO CH
3aKOHOJATEJICTBO 32 CH3JAaBaHE Ha TMOOXOAAIIM CIPaBEUIUBU U
O€3NPUCTPACTHU YyCIOBHSA 3a M3BBPIIBAHETO HA WHBECTHIMHM OT
MHBECTUTOPH Ha exHara Jloroeapsima ce cTpaHa Ha TEpUTOpUATAa Ha
npyrata JloroBapsiima ce cTpaHa.

2. JloroBapsmmre ce CTpaHU C€ ChIJIACSABAT Ja MPEJOCTaBAT BCHYKH
OCHOBHH T'apaHIUY 332 UHBECTUTOPUTE U MHBECTULIMUTE YPE3 CKIFOYBAHETO
Ha JOroBOp 3a B3aMMHO HaChpYaBaHE U 3aIlUTa HA NHBECTULIUUTE.

3. Jloropapsmmure ce CTpaHHW C e Ja CTUMYJIMPAT WHBECTUIIHOHHUTE
VMHUIMAaTUBH, I€  HachbpyaBaT  WBTPAXJAHETO HAa  CHBMECTHH
MHBECTULIMOHHHU MPOEKTH, CHIIIACHO BHTPEMIHOTO CH 3aKOHOAATEINICTBO.

Yaen S
, Jloropapsiure ce cTpaHd paboTAT 3a HachkpyaBaHe OOMeHa Ha
MOCEIIEHUsT Ha CBOM IPEJCTaBUTENM M THPrOBCKO-UKOHOMHYECKH U
TEXHUYECKH JEJIErallid, KaKTO M Ha BHU3HTU Ha JeNierallud OT YacTHHA
cekrop. Te B3aMMHO MOOIIPSABAT y4aCTHETO CU B OPraHU3MpPAaHU Ha CBOS
TEPUTOPUA M3JIOKECHUA (IIAHAWUPH), KaTO CH MPEJOCTABAT HEOOXOIMMUTE
00JIex9eHn ¢ OIJIE] yKPETBaHE Ha CHTPYIHUYECTBOTO MIOMEXKIY CH.

Yiten 6
JlBete cTpaHM paboTAT 3a HachbpyaBaHE Ha HAYYHO-TEXHHUICCKOTO
CBTPYIHHYECTBO OMEXAY CH B chepaTa Ha 00pa30BaHUETO U HayKaTa dpe3
oOmeH Ha mHGpOpMaIMsa B 00JacCTHTE OT B3aUMEH HHTEPEC, pa3MsHa Ha
IIOCEIEHNUA Ha CBOM PBKOBOJHM TMPEJICTABUTEIH, YUYEHH, CKCIIEPTH H
CIIEIMAJIMCTH, MOArOTOBKA HAa M3CJICIOBATEIM U TEXHWYCCKUA CHTPYIHUIIM,
KaKTO ¥ Y4aCTHE B HAyYHU CUMIIO3UYMHU U KOH(EPEHITHH.



Ynen 7
JloropapsIuTe ce CTPaH| MOTaT a Ce JOrOBOPAT 3a Ch3AaBaHETO Ha
CMECEHa KOMHCHA, KOSTO Ja CleAu U3MBIHCHUETO Ha HACTOSAIOTO
CIopa3yMeHHe, aKo TOBa € He00X0AUMO.

Ynen 8

1. HacTosamoro cmopa3ymMeHHe BiIM3a B CHIa OT Jarara, Ha KOATO
JIOTOBAPSAIIUTE CE CTPaHH Ca C€ YBEAOMHIIM B3aUMHO, Y€ CAa H3IIBJIHUJIM
TEXHUTE KOHCTUTYIIMOHHH M3UCKBAHMS 3a BIU3AHETO B CHJIa Ha TOBA
CIIOpPa3yMEHHUE.

2. Hacrosamoro cropasyMeHue € 3a CPOK OT IET T'OJMHH, CUMTAaHO OT
JlaTata Ha BJIM3aHETO MY B Cwiia. 10 ce MOJHOBABA aBTOMATHYHO 33 €IUH
WM HAKOJKO IOCJIEIOBAaTEIHN IEPHOJA 3a CPOK OT €IHa roAuHa, aKo
eHaTa OT CTPAHUTE HE YBEJOMM MUCMEHO ApYyrara 3a >XEJIaHHETO CU Jia
MIPEKpaTH JESHCTBUETO MY HAil - MAJIKO IIECT Mecela Npeyd H3THIAaHETO Ha
HETOBUS CPOK.

3.B cnydaii Ha mpekparaBaHe OEHWCTBHETO Ha  HACTOSIIOTO
CIIOpa3yMEHHE, HETOBUTE HOPMU MPOIBIKABAT Aa Ca B CHJIA II0 OTHOIICHUE
Ha TIPOTPAMHTE, TMPOEKTUTE, JAOTOBOPEHOCTUTE WM KOHTPAKTHTE,
CKJIFOYCHHU BH3 OCHOBA Ha HETO, KAKTO U aHTAKUMEHTUTE, IPOU3THYAINH OT
TAX, KOUTO OIIE HE Ca M3IBJIHCHW KbM JlaTaTa Ha M3THYaHE HA CPOKa Ha
HEroBoTO jeicTBue. CBINOTO C€ OTHACA M 3a 3aIBJDKEHHATA, KOMTO Ca
MPOU3TEKIM OT HETO W BCE OMmIE HE Ca YPEACHH, CBIVIACHO HCTOBHTE
pasnopendu, BKIIOUMTEIHO W TO OTHOUICHWE JIMKBUJAIMATa Ha
MPEACTABUTENICTBATA W THPrOBCKUTE B3€MaHHUd KbM Jarara Ha
MPEKpPATABAHE HAa HErOBUA CPOK, HE3aBUCUMO JAJIM CTaBa BBHIPOC 32
JUbP>KAaBHU B3€MaHHA WM 32 B3eMaHM Ha (PU3UUECKU U FOPUIUYECKH JIUIA.

CBCTaBEHO B TP..ccoovvreeerneeennnn. HA oo B JiBa
OPUTMHAIHH €K3eMIUIApa Ha OBITapCcKu, aHTIIMICKN M apaOCKU €3MK, KaTo
TPUTE TEKCTa MMAaT €JHaKBa Cwia. B ciydail Ha pasnuuusd, MEpOIaBeH €
TEKCTHT HA AHIJIMMCKU E€3UK.

3A ITPABUTEJICTBOTO HA 3A MIPABUTEJICTBOTO HA
PEITYBJIMKA BbJII'APUSA KPAJICTBO
CAYJUTCKA APABUS



DRAFT

GENERAL AGREEMENT
FOR CO-OPERATION IN THE FIELD OF
ECONOMY, TRADE, INVESTMENTS AND TECHNOLOGIES
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

The Government of the Republic of Bulgaria and the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia, hereinafter referred to as “The Contracting Parties”, desirous
to consolidate the friendship between the two countries and recognizing the benefit they
would have as a result of strengthening of their mutual co-operation, within the
framework of the legislation in force in each of the countries,

Have agreed as follows,
ARTICLE 1
The Contracting Parties shall endeavor to promote mutual co-operation in the
spirit of mutual agreement;
ARTICLE 2
The Contracting Parties shall promote the co-operation between them and
among citizens in their respective countries, including juridical and natural persons, in
the fields of economy, trade, investments and technologies. The abovementioned co-
operation shall include separate and concrete spheres, without being limited in anyway
as follows:
1. Co-operation in the field of economy, including projects of the petrol and
petrochemical industry, metallurgy, agriculture, stock breeding and healthcare;
2. Promotion of the exchange of information on scientific and technical research;
3. Promotion of the exchange of technological experience, necessary for
accomplishment of joint programs;

ARTICLE 3
1. The Contracting Parties shall undertake maximum efforts to promote, facilitate and
diversify the mutual trade turnover. To reach this goal in the frame of WTO (World
Trade Organization) and the international regulations in the field of trade, The
Contracting Parties shall apply to each other the most favored nation treatment.

2. The most favoured nation treatment shall not apply to privileges granted from each
of The Contracting Parties to citizens or companies of a third country, resulting from
any participation in a free trade area or a customs union or a common market, and
the advantages granted to the less developed countries in terms of economic and
regional co-operation;

ARTICLE 4

1. The Contracting Parties shall work within the framework of the legislation in force
in each of the countries, for the creation of appropriate equitable and impartial
conditions for investing by one of The Contracting Parties on the territory of the
other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall grant all basic guarantees to the investors and
investments by signing an Agreement on Reciprocal Promotion and Protection of
Investments.



3. The Contracting Parties shall promote with the aim of stimulating investment
initiatives, the elaboration of mutual investment projects within the framework of
the legislation in force in each of the countries.

ARTICLE §

The Contracting Parties shall promote the exchange of visits of their
representatives and trade and economic and technical delegations as well as visits of
delegations from the private sector. They promote their mutual participation in
exhibitions and trade fairs on their territory by granting relevant facilitations to
strengthen the mutual co-operation.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall promote mutual scientific - technical co-
operation in the field of science and education by exchange of information in the field
of mutual interest, exchange of visits of their leading representatives, scientists, experts
and specialists, training of researchers and technical assistants, as well as participation in
scientific forums and conferences.

ARTICLE 7

The Contracting Parties may agree to establish a Joint Committee to monitor
the implementation of this agreement, if necessary.

ARTICLE 8

1. This agreement shall enter into force on the date of the mutual notification of The
Contracting Parties that they have fulfilled their constitutional requirements for
entering into force of this agreement.

2. This agreement shall remain in force for a period of five years from the date of entry
into force. After this period it shall be automatically extended for successive periods
of one year each, unless a Contracting Party gives to the other Contracting Party a
written six months notice of its intention to denounce the agreement.

3. In case of denouncing this agreement, its provisions shall apply to programs,
projects, agreements and contracts signed within its framework, as well as any
engagements that are not terminated at the end of its validity. The same shall be
valid for any obligations that have followed on the basis of this agreement and are
not settled yet, including the liquidation of the representations and commercial duties
on the date of its termination, regardless of whether these are state duties or duties of
legal or natural persons.

Donein ..................... o) ..... in two original copies each
in Bulgarian, English and Arab languages, the three texts being equally authentic. In
case of discrepancy in the interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA: OF THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA:



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



